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ТЭКСТ -  КАНТЭКСТ -  ПАДТЭКСТ

Праблема узаемадзеяння тэксту, кантэксту i падтэксту не новая у сучаснай 
фшалогп. Аднак з развщцём тэкстазнауства, або лшгвктыи тэксту, яна атры- 
мала шавацыйную, лшгвапрагматычную, лшгваметадалапчную трактоуку. На- 
ват кат параунаем тлумачэнне тэрмшау, вынесеных у загаловак, паводле школь
ных i акадэмотных слоушкау, то убачым хоць нязначную, але розшцу у дэфш1- 
цыях.

У паэтычнай мове, асаблша у яе лхтаратурна-мастацкай разнавдаасцд, i 
тэкст, i кантэкст, i падтэкст поунасцю “працуюць” на канкрэтызацыю вобраза 
для найлешдага яш успрымання. А, як вядома з “Энцыкланедьп лкаратуры i 
мастацтва БеларусГ’, успрыманне мастацкае — гэта працэс, “не naciyHa халод- 
ны, а актыуна адухоулены адбйгак” (Эл1мБел, т. 5, с. 370) адлюстравання аб’ек- 
тыунай Ц1 суб’ектыунай рэчаюнасщ. Таму яно (успрыманне, мастацтва) адроз- 
шваецца i ад навуковага, i ад агульнафшасофскага, i ад галхалапчнага, i ад шшых 
форм разумения i засвойвання рэчаюнасщ на аснове адчуванняу i асабл1васцей 
мысленна.

Паэтычная мова -  гэта найперш шшасказальная, вобразная мова. У агуль- 
наусходнеславянсюм творы “Слова пра паход Irapa” зачын надзвычай паэтыч- 
ны. Нават шшасказанне у iM растлумачана аутарам: “Боян же, брапе, не ГО 
соколов на стадо лебедей пущаше, нъ своя венда пръсты на живая струны въскла- 
даше; они же сами князем славу рокотаху” (АДБЛ, с. 167). У перакладзе 
Я. Купалы (i праза1чна, i вершам) працытаванае тлумачэнне супадае з наступ- 
ным выказваннем: “Але, брацця, Баян жа не сокалау дзесяць нускау на лябяжае 
стада, -  ён свае чарадз^ныя пальцы на струны жывая ускладывау, а тыя кня
зем славу галосЫ”. I таим:

Але, брацщ, не сокалау дзесящ,
Выпушчау у свет Баян з пералесщ,
На лябяжае стада, бы у байцы, -  
А ён клау свае вешчыя пальцы 
На пявучыя струны, а тыя 
Пел! славу князем, як жывыя.

Як бачым, i аутаравы, i перакладчыкавы тлумачэнш надта паэтычныя: 
“дзесяць сокалау” -  “чарадз^ныя i вешчыя пальцы”, “Лябяжае стада” -  “жы
выя i пявучыя струны”, струны князем славу “рокотали”, “галосий”, “пел!”.
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Аутар твора спачатку “закадз!равау” сваё слова як песню, як “трудную повесть 
о пълку Игореве, Игоря Святославлича”, потым ператварыу тое “слова” у паля- 
ванне 10 сокалау на лябёдак, шбы папярэдз1ушы, што аповесць-песня будзе не 
прымусовая, не салодкая, не фантастычна-шжывыя, а горка-праудз1вая, тужль 
вая. Такога роду кантэкст -  своеасабл!вая падрыхтоука рэцышента щ удаклад- 
ненне тэмы i цЫ усяго твора, суцэльиага тэксту. Расшыфроука падтэксту (воб- 
разнасщ, шшасказання) удакладняе, канкрэтызуе ту н ы  вобраз (у даным вы- 
падку -  мнсравобраз), як\ паказвае на правшьны шлях да успрыняцця ycix мак- 
равобразау (як кантэкстуальных, так i тэксту ал ьных). Так, вобраз сокала ужы- 
ваецца у творы i з дэнататыуным значэннем (“Не буря соколы занесе чрезъ 
поля широкая”, “як сокал на ветрах лунаючы, хочачы птаха сходаць у  бггве”), i 
з канатацыйным (О! далёка сокал заляцеу, птушак зб!ваючы, -  к мору”, “i ужо 
сокалам крьши падсечаны шаблям! noraiii”), i з амвалмным (“кал] сокал у 
годах, высока узб)вае ён птушак, свайго не папусцщь у крыуды гнязда”, “два 
сокалы зляцел! з бацькавага залатога пасада”). Прыведзеныя прыклады-ипост- 
paiibii наглядна паказваюць выкарыстанне i слова “гняздо” як вобраза-с)мвала, 
цесна звязанага yciM i адзначаным! значэнням1 з вобразам-с!мвалам “сокал”, 
нават перыфрастычна: “залатога бацькавага пасада”.

Сустракаецца i мелан!м[чна-мегафарычнае ужыванне слова “гняздо”: 
“Дремлет въ поле Ольгова хороброе гнездо. Далече залетело!” (АДБЛ, с. 168). 
Вобразы птушак i ix гнёздау знаходз!м у шшых творах старажытнай беларус- 
кай лп'аратуры: “О побоищи Мамая...” (“Богатыри зась рус-кии вышли з дуб
ровы и кинулися на татар, якъ ясный соколы на журавлевъ”). “Предсловии док
тора Франъциска Скорины с Полоцька...” (“Понеже от прирожения звери, ха- 
дящие в пустыни, знаютъ ямы своя; птици, летающие по возъдуху, ведають 
гнезда своя...”) i г.д.

Я. Купала i Я. Брыль выкарыстал1 разгледжаныя вобразы-с1мвалы не тольк1 

у назвах csaix творау, напрыклад, “I вецер, i сокал, i я .. .” i “Расиданае гняздо” 
Я. Купалы, “Мой родны кут...” i “Птушю i гнёзды” Я. Брыля i 1нш., але i як 
услауленне чалавечай свабоды, вол!, а таксама напамш пра правы чалавека на 
“родны кут”, сям’ю, Радз1му увогуле.
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